Глава 2. Непристойное поведение

Слова "Мы не можем быть вместе" вертелись на уме у Альфы, готовые сорваться с языка, когда его взгляд упал на босые ножки маленького заики. В спешке спускаясь вниз, маленький заика не успел надеть тапки или носки.
Утренний воздух был прохладным, и деревянный пол сохранил часть этой прохлады. Пальцы ног Тан Чжэ слегка подогнулись от холода. "Мистер... мистер Мин?"
Знакомая сцена невольно вернула мысли Мин Яна к прошлой ночи. Вся ночь была хаотичной — дымка окутала все вокруг, когда он обхватил маленького заику сзади за талию. Маленький заика был явно не в состоянии справиться с этим, его тонкие лодыжки дрожали, пальцы ног поджимались, сминая белые простыни под ними. И все же, несмотря на это, маленький заика не мог даже связать воедино мольбу о пощаде, постоянно заикаясь, произнося только ломаное "М-мистер Мин... "
"Гм!" Уши Альфы покраснели, и под непонимающим взглядом маленького заики он нахмурился и рявкнул: "Где твои тапки?"
Маленький заика смущенно опустил голову, но ответил честно и послушно: "Потому что... забыл".
"Прости... прости".
Тон Альфы был таким же холодным, как и всегда, что заставило маленького заику подумать, что он, вероятно, снова не понравился Альфе. Но этого следовало ожидать. Несмотря на то, что он очень старался говорить четко, он все равно говорил медленно.
В голосе маленького заики пропало волнение, которое было раньше, когда он узнал, что Альфа приготовил завтрак. Тихим голосом он сказал Мин Яну: "Я... Я пойду... надену... свои ботинки".
"Пожалуйста... не... злись".
Маленький заика повернулся, чтобы вернуться наверх, но пол был таким холодным, что Тан Чжэ внезапно почувствовал озноб, который только усилил его печаль.
Но как только Тан Чжэ занес ногу, чтобы ступить на лестницу, пара больших рук внезапно протянулась к нему из-за спины. Тан Чжэ был застигнут врасплох, на мгновение забыв отреагировать.
Он услышал, как Альфа нетерпеливо цыкнул, прежде чем все вокруг него закружилось. Когда Тан Чжэ пришел в себя, он понял, что Альфа обхватил его за талию.
"Мистер Мин!" Маленький заика был поражен, что его заикание на секунду исчезло.
"Не двигайся", - приказал Альфа, крепче сжимая талию Тан Чжэ. Он холодно добавил: "Еще одно движение, и я сброшу тебя вниз".
Маленький заика испуганно отпрянул назад и замер, а Альфа продолжил подниматься по лестнице.
Но всего через три шага нога Альфы слегка поскользнулась, отчего они оба вздрогнули. Инстинктивно маленький заика обвил руками шею Альфы.
Внезапная близость заставила маленького заику почувствовать себя неуютно. Они обнимались так мало раз, что Тан Чжэ, чувствуя себя неловко, взглянул на Альфу. Со своего места он мог видеть только острую, четко очерченную линию подбородка Альфы.
Хотя он стремился быть ближе к Альфе, он знал, что Альфа его недолюбливает. Итак, как только Альфа восстановил равновесие, маленький заика осторожно оттолкнулся, ослабив хватку на шее Альфы, чтобы создать некоторое расстояние между ними.
"Ах- "Кто бы мог подумать, что всего через несколько шагов Альфа снова поскользнется, на этот раз чуть не упав. Маленький заика зажмурился и инстинктивно снова прильнул к шее Альфы, на этот раз еще ближе, чем раньше, из-за более сильного толчка.
К счастью, Альфа взял себя в руки.
Маленький заика осторожно открыл глаза только для того, чтобы услышать голос Альфы, все еще холодный: "Не двигайся".
Это из-за того, что он ерзал ранее, Альфа потерял равновесие?
Маленький заика больше не смел пошевелиться. Он продолжал обнимать Альфу за шею и послушно прислонился к груди Мин Яна.
На втором этаже дворецкий все еще стоял за дверью.
Дворецкий, окончивший престижную международную академию дворецких, был всего на несколько лет старше маленького заики. Однако с точки зрения способностей и восприятия он был исключительным.
Хотя дворецкий никогда не интересовался отношениями между мистером Мин и мистером Тан, он сделал вывод из предыдущего поведения мистера Мин, что тот, вероятно, не очень-то заботился о маленьком заике.
С тех пор, как они поженились, мистер Мин редко возвращался домой. Большую часть времени на большой вилле жил только маленький заика. Дворецкий, которому было трудно это выносить, часто составлял компанию маленькому заике, думая о своем младшем брате, которому было примерно столько же лет, сколько Тан Чжэ.
Увидев, как Мин Ян несет маленького заику наверх, дворецкий не счел это нежным моментом. Вместо этого он предположил, что мистер Тан, должно быть, был ранен, и подошел, чтобы выразить свое беспокойство. "Что с вами случилось, мистер Тан?"
Брови Мин Яна снова нахмурились, когда он незаметно сменил направление.
Маленький заика поднял голову, заглядывая через плечо Альфы, чтобы заверить дворецкого, что с ним все в порядке. Но прежде чем он успел покачать головой, Альфа снова пригнул его голову.
Маленький заика: ?

Голос Альфы холодно понизился: "Это неприлично!"

Маленький заика: ???

Дворецкий: ???
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